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I GUDS, DEN NÅDERIKES, DEN BARMHÄRTIGES NAMN!

”Stor är Gud i Sin härlighet, Han som under natten förde Sin tjänare från den heliga böneplatsen Kaaba till den mest avlägsna böneplatsen, vars omgivningar Vi har välsignat, för att visa honom våra tecken; Gud är Den som hör allt, ser allt.”

Den Heliga Koranen, sura 17, vers 1
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Den natten kom Guds ärkeängel Gabriel till Muhammed, tog honom vid handen och ledde honom till den heliga böneplatsen Kaaba. Där väntade Al Buraq, den bevingade, på att föra dem vidare dit Gud ville.

Och Al Buraq, som i ett enda steg kunde ta sig från horisont till horisont, bredde ut sina vita vingar och steg rakt upp mot den stjärnklara rymden och förde så Muhammed, frid över hans namn, och hans ledsagare till den heliga staden Jerusalem och den plats där Salomos tempel en gång stått. Vid denna plats fanns den mest avlägsna böneplatsen vid den västra muren.

Och ärkeängeln Gabriel förde Guds budbärare vid handen till dem som föregått honom, till Moses, till Jesus, till Yahia som de vantrogna kallar Johannes Döparen, och till Abraham som var en lång man med lockigt svart hår och med ett utseende just sådant som Profetens, frid över honom, medan Jesus var en kortare man med brunt hår och fräknar.

Profeterna och ärkeängeln Gabriel bjöd nu Guds sändebud att välja sin dryck och han fick välja mellan mjölk och vin och han valde mjölk. Då sade ärkeängeln Gabriel att detta var ett gott val och att hädanefter skulle alla troende följa detta val.

Sedan förde ärkeängeln Gabriel Guds sändebud till den klippa där en gång Abraham hade gjort sig beredd att offra sin son och vid denna klippa stod en stege som ledde upp genom de sju himlarna till Gud. Och så uppsteg Muhammed, frid över honom, genom de sju himlarna till Guds tron och skådade på vägen h ur ängeln Malik öppnade locket till helvetet där de förtappade, med läppar kluvna som på kameler, i oändliga plågor tvingades äta glödande kol som fortfarande var eld när det kom ut genom deras ändor.

Men under sin uppstigning till Guds himmel skådade också Hans sändebud paradiset med blommande trädgårdar genomkorsat av friskt vatten eller av sådant vin som inte rubbar sinnet.

När Muhammed återvände till Mecka efter sin himmelsfärd hade han fått Guds instruktioner att föra Ordet ut till människorna och därmed började nedteckningen av Koranen.

En mansålder senare svepte den nya tron och dess krigare som en stormvind upp från öknarna i Arabien och ett nytt imperium skapades.

Den umayyadiske kalifen, Profetens efterföljare, Abdul Malik ibn Marwan lät mellan Anni Domini 685 och 691 bygga först en moské vid ”den mest avlägsna böneplatsen”, vilket är just vad Al Aksa betyder, och en moské över den klippa där Abraham tänkt offra sin son och Muhammed uppsteg till himlen, Qubbat al Sahkra, Klippmoskén.

Anno Domini 1099 drabbades de rättroendes tredje heligaste stad och deras tredje viktigaste böneplats av en katastrof. De kristna frankerna erövrade staden och vanhelgade den på det mest fasansfulla sätt. De mördade allt levande med svärd och spjut, utom stadens judar som de brände inne i synagogan. Blodet flöt så tjockt längs gatorna att det tidvis räckte en man upp över anklarna. Aldrig senare i denna krigiska världsdel utfördes en liknande massaker.

Klippmoskén och Al Aksa förvandlade frankerna till egna bönetempel. Och inom kort lät den kristne kungen av Jerusalem, Balduin II, upplåta Al Aksa till kvarter och stall åt de rättroendes mest fruktansvärda fiender, tempelriddarna.

En man svor en helig ed att han skulle återta Al Quds, den heliga staden som de vantroende kallar Jerusalem. I den kristna världen och på våra språk är han känd under namnet Saladin.


I

I den heliga sorgemånaden Moharram, som vid denna tid inföll när sommaren var som hetast, i år 575 efter Hijra, som de vantroende kallade Anno Domini 1177, sände Gud sin mest egendomliga räddning till den av Hans troende som Han älskade mest.

Yussuf och hans bror Fahkr red för sina liv och snett bakom dem som skydd för fiendens pilar följde emiren Moussa. Förföljarna som var sex till antalet närmade sig stadigt och Yussuf förbannade sitt högmod som fått honom att tro att något sådant aldrig skulle kunna inträffa eftersom han själv och hans följeslagare hade de snabbaste av hästar. Men landskapet här i dödens och torkans dal strax väster om Döda havet var lika ogästvänligt torrt som det var stenigt. Det gjorde det farligt att rida för fort, men det var som om förföljarna alls inte besvärades av den saken. Om någon av dem råkade ut för ett fall så var det heller inte lika ödesdigert som om någon av de förföljda skulle falla.

Yussuf valde plötsligt att styra av tvärt mot väster, uppåt och mot bergen, där han hoppades att man skulle kunna finna ett skydd. De tre jagade ryttarna följde snart en wadi, en torr flodfåra, brant uppåt. Men wadin både smalnade och djupnade så att de snart red som i en lång skål, som om Gud fångat dem i deras flykt och nu styrde dem åt ett enda håll. Nu fanns bara en väg och den ledde allt brantare uppåt och gjorde det allt svårare att hålla farten uppe. Och förföljarna närmade sig allt mer, de skulle snart vara inom skotthåll. De förföljda hade redan spänt fast sina runda järnskodda sköldar på ryggen.

Yussuf hade inte för vana att be för sitt liv. Men nu när han måste sänka farten allt mer bland alla förrädiska klippblock i wadins botten kom ändå en vers över honom från Guds ord som han rabblade andfått och med torra läppar:

Han som har skapat livet och döden för att sätta er på prov och låta er visa vem av er som i sitt handlande är den bäste. Han är den Allsmäktige. Den som ständigt förlåter.

Och Gud satte då verkligen sin älskade Yussuf på prov och visade honom, först som en hägring mot den nedgående solens ljus, sedan med fruktansvärd klarhet den mest ohyggliga syn som någon rättroende i denna jagade och svåra belägenhet kunde se.

Från andra hållet uppe i wadin kom en tempelriddare med sänkt lans och bakom honom hans sergeant. De båda fienderna till allt liv och allt som är gott red med så hög fart att deras mantlar stod ut som stora drakvingar bakom dem, de kom som öknens djinner.

Yussuf tvärbromsade sin häst och fumlade med sin sköld som nu måste fram från ryggen för att möta den vantroendes lans. Han kände inte skräck, utan den kalla upphetsning som var närheten till döden och han styrde hästen in mot wadins branta vägg för att minska träffytan och öka vinkeln för fiendens lans.

Men då höjde tempelriddaren, som nu bara var några andetag bort, sin sänkta lans och viftade åt sidan med sin sköld som ett tecken att Yussuf och de andra rättroende bara skulle maka sig undan för att inte vara i vägen. Och de gjorde så och i nästa ögonblick dundrade de två tempelriddarna förbi samtidigt som de släppte sina mantlar som fladdrande föll ner i dammet bakom dem.

Yussuf tecknade snabbt en befallning åt sina följeslagare och så krånglade de sig mödosamt och med halkande hästhovar uppför wadins branta sluttning så att de kom till en plats där de kunde få god överblick. Där kastade Yussuf runt sin häst och stannade, ty han ville förstå vad Gud menade med allt detta.

De andra två ville att man skulle ta vara på tillfället och dra sig bort medan tempelriddarna och rövarna fick göra upp bäst de ville. Men Yussuf bröt alla sådana resonemang med en kort irriterad handrörelse, för han ville verkligen se det som nu skulle hända. Han hade aldrig varit så nära en tempelriddare, dessa ondskans demoner, i hela sitt liv och han kände starkt, som om Guds röst rådde honom, att han måste se det som skulle ske och att ingen normal klokhet fick hindra honom. Den normala klokheten hade varit att fortsätta ritten mot Al Arish så långt ljuset tillät, till dess mörkret kom med sin skyddande mantel. Men det han nu såg skulle han aldrig glömma.

De sex rövarna hade inte mycket att välja på när de upptäckte att de nu i stället för att förfölja tre rika män mötte två tempelriddare lans mot lans. Wadin var alldeles för smal för att de skulle kunna stanna, vända och få ordning på sin reträtt innan frankerna var ikapp dem. Efter kort tvekan gjorde de det enda som kunde göras, de grupperade om sig så att de red två och två och sporrade sina hästar för att inte drabbas stillastående av anfallet.

Den vitklädde tempelriddaren som red framför sin sergeant gjorde först ett skenanfall mot den högra av de två första rövarna och när denne höjde sin sköld för att ta emot den fruktansvärda lansstöten – Yussuf hann undra om rövaren förstod vad som nu väntade honom – så kastade tempelriddaren om sin häst i en snabb rörelse som inte borde ha varit möjlig på det svåra underlaget, fick en helt ny vinkel och körde sin lans rätt genom skölden och kroppen på den vänstra rövaren och släppte sin lans i samma ögonblick för att inte själv vridas ur sadeln. Just då kom sergeanten i kontakt med den förbluffade högra rövaren som krupit ihop bakom sin sköld och väntat på stöten som inte kom och nu tittade upp bara för att från fel håll få den andre fiendens lans i ansiktet.

Den vitklädde med det vidriga röda korset mötte nu nästa par fiender i en passage som var så trång att tre hästar i bredd knappt rymdes. Han hade dragit sitt svärd och det såg först ut som om han tänkte anfalla rakt fram, vilket hade varit mindre klokt med vapen på bara ena sidan. Men plötsligt vred sig hans vackra hingst, en skimmel i sina mest kraftfulla år, på tvären och slog bakut mot den ene rövaren som träffades och slungades ur sadeln.

Den andre rövaren såg då en god möjlighet eftersom fienden kom mot honom på tvären, nästan baklänges, med sitt svärd i fel hand och utom räckvidd. Vad han inte hann uppfatta var hur tempelriddaren släppt sin sköld och flyttat över sitt svärd i vänster hand. Så när rövaren sträckte sig framåt i sadeln för att stöta med sin sabel kom han att blotta hela sin hals och sitt huvud för det hugg som nu kom från fel håll.

”Om huvudet kan behålla en tanke just i dödens ögonblick, om så bara för ett kort andetag, så var det där ett förvånat huvud som föll till marken”, sade Fahkr häpet. Också han hade nu fångats av skådespelet och ville se mer.

De två sista rövarna hade utnyttjat den stund av förlorad fart som drabbade den vitklädde tempelriddaren när han dödade sin andre rövare. De hade vänt sina hästar och flydde nu nedåt wadin.

Samtidigt kom den svartklädde sergeanten fram till den ogudaktige hund som hade slagits till marken av tempelriddarens häst. Sergeanten steg av, tog lugnt rövarens häst vid tygeln i ena handen medan han med andra handen stack den vimmelkantige, vacklande och säkert blåslagne rövaren med svärdet just i halsgropen där den med stålfjäll klädda läderbrynjan slutade. Men därefter gjorde han inte min av att längre följa sin herre, som nu fått upp god fart i jakten på de två sista undflyende rövarna. I stället band han tyglarna om frambenen på den häst han just fångat in och började försiktigt gå efter de andra lösa hästarna medan han tycktes tala lugnande till dem. Det var som om han inte alls bekymrade sig om sin herre, som han hade bort följa snett bakom till skydd, utan som om det nu var viktigare att samla in fiendens hästar. Det var i sanning en mycket märklig syn.

”Det där”, sade emiren Moussa och pekade mot den vitklädde tempelriddaren som långt ner i wadin var på väg ur sikte för de tre rättroende, ”det där du ser, herre, är Al Ghouti.”

 ”Al Ghouti?” undrade Yussuf. ”Du säger hans namn som om jag borde känna honom. Men det gör jag inte. Vem är Al Ghouti?”

 ”Al Ghouti är en av dem du borde känna, herre”, svarade emiren Moussa sammanbitet. ”Han är den som Gud skänkt oss för våra synder, han är den bland det röda korsets djävlar som rider med turkopolerna ibland och med deras tunga ryttare ibland. Nu rider han som du ser en arabisk hingst som turkopol, men ändå med lans och svärd som om han satt på någon av de tröga och tunga frankiska hästarna. Han är dessutom tempelriddarnas emir i Gaza.”

 ”Al Ghouti, Al Ghouti”, mumlade Yussuf tankfullt. ”Honom vill jag träffa. Vi väntar här!”

De andra två såg förfärat på honom men insåg genast att han verkligen hade bestämt sig, så det var inte lönt att komma med några aldrig så kloka invändningar.

Medan de tre saracenska ryttarna väntade uppe på wadins brink såg de hur tempelriddarens sergeant till synes obekymrat, som om han sysslade med vilket som helst dagligt arbete, hade samlat ihop de fyra dödas hästar, bundit dem samman och börjat kånka och släpa på rövarnas lik som han med stor möda, även om han föreföll att vara en mycket kraftfull man, stjälpte upp och fjättrade, var och en död över sin egen häst.

Tempelriddaren och de två återstående rövare som varit förföljare men nu var förföljda syntes inte längre till.

”Klokt”, mumlade Fahkr nästan som för sig själv, ”det är klokt. Han binder upp rätt man på rätt häst för att hålla dem lite lugnare trots allt blod. Han tänker sig tydligen att de ska ta med sig hästarna.”

”Ja, det är ju verkligen mycket bra hästar”, instämde Yussuf. ”Vad jag inte kan förstå är hur sådana där brottslingar kan ha hästar som ankommer en kung. Deras hästar höll ju jämna steg med våra.”

”Värre än så. De närmade sig på slutet”, invände emiren Moussa som aldrig tvekade att säga sin uppriktiga mening till sin herre. ”Men har vi inte sett det vi ville se? Vore det nu ändå inte klokast att rida bort mot mörkret innan Al Ghouti kommer tillbaka?”

”Är du så säker på att han kommer tillbaka?” frågade Yussuf roat.

”Ja herre, han kommer tillbaka”, svarade emiren Moussa buttert. ”Jag är lika säker på det som den där sergeanten där nere som inte ens brydde sig om att följa sin herre till stöd mot bara två fiender. Såg du inte hur Al Ghouti körde sitt svärd i skidan och drog fram sin båge och spände den just som han vek om hörnet där nere?”

”Drog han en båge, en tempelriddare?” frågade Yussuf förvånat och höjde sina smala ögonbryn.

”Just det, herre”, svarade emiren Moussa undfallande. ”Han är ju som jag sa turkopoler, han rider ibland lätt och skjuter från sadeln som en turk, fast med en större båge. Alltför många rättroende har dött för hans pilar. Jag vill ändå drista mig att föreslå, herre...”

”Nej!” avbröt Yussuf. ”Vi väntar här. Jag vill träffa honom. Vi har stillestånd med tempelriddarna just nu och jag vill tacka honom. Jag är honom tack skyldig och jag vill inte ens tänka tanken att häfta i skuld till en tempelriddare!”

De andra två insåg att det inte var lönt att argumentera mer om saken. Men de kände sig illa till mods och deras samtal dog.

De satt så under tystnad en stund, framåtlutade med ena handen stödd på sadelns framkant, medan de betraktade sergeanten som nu var färdig med liken och hästarna. Han hade börjat samla upp vapen och de båda mantlar som han och hans herre kastat av sig just inför anfallet. Efter en stund kom han med det avhuggna huvudet i ena handen och såg ett tag ut som om han grubblade över hur han skulle få det med i packningen. Till slut drog han av en av de döda rövarnas abay, svepte in huvudet och gjorde ett paket som han knöt fast vid sadelknappen intill det upphängda lik som saknade huvud.

Till slut var sergeanten färdig med alla sina sysslor, prövade att alla packningar satt bra och steg sedan upp till häst och började sakta dra sin karavan av sammankopplade hästar efter sig och förbi de tre saracenerna.

Yussuf hälsade då sergeanten artigt på frankiska och med en vid armgest. Sergeanten log osäkert tillbaka, men de kunde inte höra vad han svarade dem.

Det började skymma, solen hade sänkt sig bakom de höga bergen i väster och det salta havet där nere i fjärran glänste inte längre i blått. Det var som om deras hästar kände av sina herrars otålighet, de kastade med huvudena och frustade då och då som om också de ville ge sig iväg innan det blev för sent.

Men så såg de den vitklädde tempelriddaren komma där nere i wadin. På släp efter sig hade han två hästar med två döda män hängande över sadlarna. Han gjorde sig inte någon brådska och red med huvudet sänkt så att det såg ut som om han var försjunken i bön fastän han förmodligen mest betraktade den steniga och gropiga marken för att välja rätt väg. Det var som om han inte hade sett de tre väntande ryttarna, trots att de från hans håll måste ha visat sig i silhuett mot den ljusa delen av kvällshimlen.

Men när han kom fram till dem såg han upp och höll in sin häst utan att säga något.

Yussuf kom fullständigt av sig, det var som om han blivit stum därför att det han nu såg inte stämde med det han hade sett bara en kort stund tidigare. Den av djävulens demoner som tydligen kallades Al Ghouti utstrålade frid. Han hade hängt av sig sin hjälm i en kedja över axeln och hans korta ljusa hår och hans grova ovårdade skägg i samma färg visade sannerligen en demons ansikte med ögon som var just så blåa som man kunde vänta sig. Men här var en man som nyss hade dödat tre eller fyra andra män, Yussuf kunde i upphetsningen inte hålla reda på vilket trots att han i vanliga fall kom ihåg allt han såg under strid. Och Yussuf hade sett många män i stunden efter en seger, i stunden efter att de dödat och vunnit, men han hade aldrig sett någon som då såg ut som om han kom från dagens arbete, som om han skördat säd på fälten eller sockerrör i träsken, så fylld av det goda samvete som bara gott arbete kan ge. De blåa ögonen var inte som en demons ögon.

”Vi väntat dig... vi säga tack dig...”, sade Yussuf på en sorts frankiska som han hoppades att den andre skulle förstå.

Mannen som på de rättrognas språk kallades Al Ghouti såg forskande på Yussuf medan hans ansikte sakta lystes upp av ett leende, som om han letat i sitt minne och funnit vad han sökte, vilket fick emiren Moussa och Fahkr men inte Yussuf själv att försiktigt, nästan omedvetet sänka händerna mot sina vapen vid sidan av sadeln. Tempelriddaren såg alldeles tydligt dessa händer som nu tycktes tänka själva på sin väg mot sablarna. Så höjde han sin blick upp mot de tre på slänten, såg Yussuf rakt i ögonen och svarade på Guds eget språk:

”I Guds den Barmhärtiges namn, vi är inte fiender i denna stund och jag söker inte strid med er. Betänk dessa ord från er egen skrift, de ord som Profeten, frid över honom, själv uttalat: ’Tag inte en annans liv – Gud har förklarat det heligt – annat än i rättfärdigt syfte.’ Ni och jag har inget rättfärdigt syfte, ty nu är vapenvila mellan oss.”
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